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Translation Studies in the 20" century has experienced a
flourished development of the “linguistic turn” in the 1950s and then
the “cultural turn” in the 1980s. Combined with widespread Cultural
Studies in 1980s, Translation Studies shifts to focus on the cultural
differences between the original and the translated texts as well as
reception and influence of the translated texts in the target culture. As
the cultural turn has held sway in present Translation Studies,
translators then function as a mediator with subjectivity or somewhat
power of manipulation; till the end of the 20" century, Deconstruction
and Cultural Studies, which were more politically assertive and began
to widely discuss the issues like ethnics, races, imperialisms, power,
discourse, etc., had a larger impact upon translators and translation
theorists in postcolonialist translation. Translation Studies then looks
into the power relation between different cultures, especially the
conflicts and resistance between “ dominant” and “ dominated ”
cultures, or “center” and “periphery” cultures, in terms of political
and ideological constrains. With the accumulating studies on power
relation, contemporary Postcolonialist Translation Theory challenges
the traditional and normalized “neutral” concepts about translation
activity. Postcolonialist Translation Theory is a particular model and
research paradigm of postcolonial criticism applied in translation.
Postcolonial translating practitioners and theorists are seeking to
rejustify translation and take it as a strategy to resist the conceptual
system based on Western philosophy. They look into the power relation
and operation implied in the disturbance and displacement of the

translated texts. It is preconditioned by the fact that, historically
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speaking, cultures have never been equal. Further, it denies the
Utopian theoretical hypothesis of linguistic and cultural equality in
translating, thus consequently opposing to the ideal purpose of
semantic or functional equivalence in translating. This book employs
the research model and achievements of contemporary postcolonial
criticism to study particular perspectives of Postcolonialist Translation
Theory within multiple paradigms of contemporary Translation Studies
as a discipline, so as to reveal the relationship between the two, the
pros and cons of Postcolonialist Translation Theory both theoretical and
practical, as well as introducing the new academic tendency in this
field under the circumstance of current globalization. It also studies
the acceptance and influence of Postcolonialist Translation Theory in
China, especially its enlightenment on the translation studies and
translating practice in contemporary China.

Besides the preface and concluding remarks, this book consists of
seven chapters respectively entitled as “ Rise and Development of
Postcolonialist Cultural Theory”; “Rise of Postcolonialist Translation
Theory ”; “ A Systematic Review of Postcolonialist Translation
Theory ”; “ Comments on Postcolonialist Translation Theory ”;
“ Acceptance of Postcolonialist Translation Theory in China ”;
“ Postcolonialist Translation Theory and Contemporary Translation
Studies in China ”; * Postcolonialist Translation Theory and
Contemporary Translating Practice in China”. These seven chapters
form an interrelated and interdependent integrality. The basic structure
of this book is made up of two major parts — the study on

Postcolonialist Translation Theory itself and the case study on its

influence and application in contemporary translation in China. With



the exploration to the interdisciplinary perspectives of Translation
Studies and Cultural Studies, the author expects a successful
combination of theoretical study on Postcolonialist Translation Theory
and its localized study on translation studies and translating practice in
contemporary China. This research is an open and dynamic one for
any new perspectives and methodologies in this field.

The first chapter starts from describing the general social-cultural
and academic background from which contemporary postcolonial
criticism rose. Based on an analysis on the major ideas from early
postcolonialsts, such as Edward Said, Gayatri Spivak and Homi
Bhabha, this chapter excavates their related arguments upon nature of
translation and their criticism model of deconstruction. It also
discusses the structuring and re-structuring role of translation on the
culture of colonized and post-colonized people. It finally clarifies that
it is contemporary postcolonial criticism which partly contributes to the
rise of Postcolonialist Translation Theory in the West.

The second chapter takes as background of the cultural turn in
Translation Studies and the so-called cultural school’s observations of
ideology and power factors in translation, and looks into the
deconstructive and postcolonialist perspectives in Translation Studies.
It gives a general and systematic review over the rise and development
of Postcolonialist Translation Theory in the West. To be exact,
following the deconstructive methodology to disassemble “universality”
while to demonstrate “difference”, Postcolonialist Translation Theory
gives a close watch on the comprehensive and dynamic role of
historical, social and cultural factors on the text production and

transmission. It regards translating and translated works respectively as
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production and a product under the dialogue between **dominant” and
“ dominated” cultures on an unequal footing in terms of power
discourse. Thus it turns out one of the major pathways to resist the
cultural hegemony and colonialism as well.

The third chapter introduces the leading postcolonialist translation
theorists and their major views, and representative collected papers to
present major approaches and achievements up to now. Based on the
objective description and profound analysis on the above materials,
this chapter also suggests, with the deepening of globalization,
Postcolonialist Translation Theory will still hold to the tradition of
cultural-political ecriticism, further broadening its research field,
especially the sustainable themes of translation ethics and cultural
identity, etc. With these new orientations, Postcolonialist Translation
Theory will revise its irrationality in terms of theoretical study and
translating practice.

The fourth chapter is to analyze and summarize the value and
limitations of Postcolonialist Translation Theory from its theoretical and
realistic significance. The author argues that Postcolonialist Translation
Theory is an effective and external investigation to the translation as a
cultural-political activity. In this sense, it provides a fresh perspective
to Translation Studies in the West. This chapter also studies the
influence of Orientalism over translation, translator’s demonstration of
difference in translating and probes into therein power relation.
Evidently, in present context, as an important means of cultural
dissemination and exchange, translation becomes more and more
intervened by ideology and power factors.

The fifth chapter sketches out the introduction, translation and
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research of Postcolonialist Translation Theory in China. In a
diachronic way, it starts from the early Chinese translations of
Postcolonialist Translation Theory works in the first years of the 21*
century to comprehensive and specific studies at present in China.
Translation scholars in China have also emphasized the localized study
over its influence on translation studies in China and transl;lting
practice between Chinese and English. This aims to show the
criticism, reflection and reference to Postcolonialist Translation Theory
from the field of translation studies in contemporary China.

The sixth chapter mainly discusses the enlightenment of
Postcolonialist Translation Theory to the paradigm and the overall
building of Translation Studies in China. The contemporary Translation
Studies in China has employed different linguistic, literary and cultural
perspectives and approaches to explore the essence and features of
translation,  thus  making diversified and interdisciplinary
methodologies in this field. The enrichment of its research objects
gives rise to projection and correction of the establishment and
development of contemporary Translation Studies in China.

The seventh chapter begins with an analysis on the ideology and
power discourse in translating practice in the early years of the
People’s Republic of China. It goes further to a description of the
development, and especially, imbalance of translating practice since
China’s reform and opening up, so as to emphasize that translation
plays an important role in international communication and cultural
diplomacy. Based on a case study of Chinese-English translation, it
reveals the translator’s cultural position and translation strategies when

dealing with the texts of rich cultural connotations. The author claims
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that international cultural communication achieved in the way of
translation can react against the cultural hegemony and colonialism by
the means of demonstrating cultural differences, with its ultimate goal

of developing a diversified cultural co-existence throughout the world.

Keywords: Postcolonialist Translation Theory; translation in

contemporary China; Translation Studies; translating practice



] — LT RN RN SR 1
$—F RERENHERMMEMER o 15
B JERR SRR B P JTESE e 15
BRI 3 S AET I G - veveee oo 20
B EEAREAY L IRIB I veveemremmenmmnmneeneannns 28
E—E EHEREVIFIBRIMA oo 43
BT BT S UG cveeevveremrereens 43
B AR BTSRRI R R HEE oo 53
B ERERE YIRS - emen et crenenaas 60
BB EEERENIFRER oo, 77
M EEIRF B TP e e 77
WY ERHE T URE RIS SO e 105
BN RERARSE TR R £ BRI B AR
............................................................... 135
ENE FERIENIFIBIE oo 151

B EHEE P E MR IR e 151
- R I e R O 1 21 h A KRR R E LTI T PPRIPRSPPPPIPR 157
B EFRIE I e 162

an




i Trar

/A IL\\ Posteglenial siation and Power Postcolonialist Transiation Theory and Transtation in Comemporary China
Z& IR 9% BMAHIEE. SARENERS SN @HE

B EHEEESGFBHIRRR oo
SHE BHERTIVFHERERGES o
B WA EEBIRRIIR G RE -
BN EHE T UFRIETERE GRS eeererererereernenns
A EHE T SUGRSTEREBIHFIL o cooerveerrrererenns 182
EXNE ERARIENFLEFEBFETI oo 195
B BRI TR E R
BH CUAE LSRR ATIIORE e
B SRS E BRI IER e eerenns
ELE BRERINFLEREBIFELE -
B B E BRSPS AN HEE e
B SBRALERE TR EBIREIR v oeevereerreees
B RIS SCALBIIRIEMG oo eeerererernerennas

B AT s insonuns e mw SRR 4R S T bIRR AR S Be PR AANS AR s
BB TR - ovevrerrere e e
BB o mocet o i e e i S o SRS



i

51

JE A R E SUR AT 20 H285R 21 40 0 i) — i A e I
BEAYER ST R P9 AR SCRE AR R . 78 40807
SR, RHRECEBRREZAKRE, KRRR
M, SR R A ) A AR R IR A SO B — . 7R T Rk
Mk, AR ORI EME R, BRI SCER
A E B AHAER, RAR R BRI SCEME. M 20 it
70 AEAORTEVT 5 TP R 2% %, TR B IR £ OO0 BE LU R U B &
PIESHERSCBOAHUEE, SR A Gal SCATE AU HY SO AL
FRBIHOR T ERENE . B SRR E 3 ORISR 3 X
Mgy, TP O RO e s, 48 5 P BRI
CHEET M T TR, A2 R R A OR A R
e SRR S, MR EE “R—-TMEP T4
MIARE, HIE@ZED T AR SR (1) 4 FE X
fes (2) RO EFEXaHRpi etk (3) i FE R AL 5 3
e (4) H—FRRIECME =R CARFRN LS E)
XALRBRR" D,

1 Elaine Baldwin, et al. ; Introducing Cultural Studies, Peking University Press, 2004 :
189.
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